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del 21 novembre 2017, n. 1254 

Genehmigung der vorgenommenen Abände-
rungen der "Rahmenbeihilferegelung bezüg-
lich der freigestellten staatlichen Beihilfen in 
Umsetzung des OP ESF 2014-2020", die mit 
BLR 1142/2016 genehmigt wurde

Approvazione delle modifiche introdotte al 
"Regime quadro relativo agli aiuti di Stato in 
esenzione in attuazione del PO FSE 2014-
2020" approvato con DGP 1142/2016 
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Die Verordnung (EU) Nr. 1084/2017 der 
Kommission vom 14. Juni 2017 enthält eine 
Änderung der Verordnung (EU) Nr. 651/2014 
in Bezug auf Beihilfen für Hafen- und 
Flughafeninfrastrukturen und auf 
Anmeldeschwellen für Beihilfen für Kultur und 
die Erhaltung des kulturellen Erbes und für 
Beihilfen für Sportinfrastrukturen und 
multifunktionale Freizeitinfrastrukturen sowie 
in Bezug auf regionale Betriebsbeihilfe-
regelungen für Gebiete in 
äußerster Randlage und ändert die 
Verordnung (EU) Nr. 702/2014 in Bezug auf 
die Berechnung der beihilfefähigen Kosten. 

 Il regolamento (UE) n. 1084/2017 della 
Commissione del 14 giugno 2017 modifica il 
regolamento (UE) n. 651/2014 per quanto 
riguarda gli aiuti alle infrastrutture portuali e 
aeroportuali, le soglie di notifica applicabili agli 
aiuti alla cultura e alla conservazione del 
patrimonio e agli aiuti alle infrastrutture 
sportive e alle infrastrutture ricreative 
multifunzionali, nonché i regimi di aiuti a 
finalità regionale al funzionamento nelle 
regioni ultraperiferiche, e modifica il 
regolamento (UE) n. 702/2014 per quanto 
riguarda il calcolo dei costi ammissibili. 

   
Die Verordnung (EU) Nr. 651/2014 der 
Kommission vom 17. Juni 2014 stellt die 
Vereinbarkeit bestimmter Gruppen von 
Beihilfen mit dem Binnenmarkt in Anwendung 
der Artikel 107 und 108 des Vertrages über 
die Arbeitsweise der Europäischen Union fest. 

 Il regolamento (UE) n. 651/2014 della 
Commissione del 17 giugno 2014 dichiara 
alcune categorie di aiuti compatibili con il 
mercato interno in applicazione degli articoli 
107 e 108 del trattato. 

   
Die Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 
17. Dezember 2013 enthält gemeinsame 
Bestimmungen über den Europäischen Fonds 
für regionale Entwicklung, den Europäischen 
Sozialfonds, den Kohäsionsfonds, den 
Europäischen Landwirtschaftsfonds für die 
Entwicklung des ländlichen Raums und den 
Europäischen Meeres- und Fischereifonds 
sowie mit allgemeinen Bestimmungen über 
den Europäischen Fonds für regionale 
Entwicklung, den Europäischen Sozialfonds, 
den Kohäsionsfonds und den Europäischen 
Meeres- und Fischereifonds und hebt die 
Verordnung (EG) Nr. 1083/2006 des Rates 
auf. 

 Il regolamento (UE) n. 1303/2013 del 
Parlamento europeo e del Consiglio, del 17 
dicembre 2013 reca disposizioni comuni sul 
Fondo europeo di sviluppo regionale, sul 
Fondo sociale europeo, sul Fondo di 
coesione, sul Fondo europeo agricolo per lo 
sviluppo rurale e sul Fondo europeo per gli 
affari marittimi e la pesca e disposizioni 
generali sul Fondo europeo di sviluppo 
regionale, sul Fondo sociale europeo, sul 
Fondo di coesione e sul Fondo europeo per gli 
affari marittimi e la pesca, e abroga il 
regolamento (CE) n. 1083/2006 del Consiglio. 

   
Die Verordnung (EU) Nr. 1304/2013 des 
Europäischen Parlaments und des Rates 17. 
vom Dezember 2013 enthält Bestimmungen 
über den Europäischen Sozialfonds und hebt 
die Verordnung (EG) Nr. 1081/2006 des Rates 
auf. 

 Il regolamento (UE) n. 1304/2013 del 
Parlamento europeo e del Consiglio, del 17 
dicembre 2013 reca disposizioni sul Fondo 
sociale europeo e abroga il regolamento (CE) 
n. 1081/2006 del Consiglio. 

   
Die Delegierte Verordnung (EU) Nr. 480/2014 
der Kommission vom 3. März 2014 zur 
Ergänzung der Verordnung (EU) Nr. 
1303/2013 des Europäischen Parlaments und 
des Rates enthält gemeinsame 
Bestimmungen über den Europäischen Fonds 
für regionale Entwicklung, den Europäischen 
Sozialfonds, den Kohäsionsfonds, den 
Europäischen Landwirtschaftsfonds für die 
Entwicklung des ländlichen Raums und den 
Europäischen Meeres- und Fischereifonds 
sowie mit allgemeinen Bestimmungen über 
den Europäischen Fonds für regionale 
Entwicklung, den Europäischen Sozialfonds, 
den Kohäsionsfonds und den Europäischen 
Meeres- und Fischereifonds. 

 Il regolamento delegato (UE) n. 480/2014 
della Commissione del 3 marzo 2014 che 
integra il regolamento (UE) n. 1303/2013 del 
Parlamento europeo e del Consiglio reca 
disposizioni comuni sul Fondo europeo di 
sviluppo regionale, sul Fondo sociale europeo, 
sul Fondo di coesione, sul Fondo europeo 
agricolo per lo sviluppo rurale e sul Fondo 
europeo per gli affari marittimi e la pesca e 
disposizioni generali sul Fondo europeo di 
sviluppo regionale, sul Fondo sociale europeo, 
sul Fondo di coesione e sul Fondo europeo 
per gli affari marittimi e la pesca. 
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Der Durchführungsbeschluss der Kommission 
C(2014) 8021 vom 29. Oktober 2014, 
genehmigt bestimmte Elemente der 
Partnerschaftsvereinbarung. 

 La decisione di esecuzione della 
Commissione C(2014) 8021 del 29 ottobre 
2014 approva determinati elementi 
dell'Accordo di partenariato con l'Italia. 

   
Die Landesregierung hat mit Beschluss Nr. 
918 vom 11.08.2015 den Durchführungs-
beschluss der Europäischen Kommission 
C(2015) 4650 vom 06.07.2015 zur Genehmi-
gung des Operationellen Programms des 
Europäischen Sozialfonds 2014-2020 der 
Autonomen Provinz Bozen im Rahmen des 
Ziels „Investitionen in Wachstum und 
Beschäftigung“ CCI 2014IT05SFOP017 zur 
Kenntnis genommen. 

 La Giunta Provinciale con delibera n. 918 dd. 
11.08.2015 ha preso atto della decisione di 
esecuzione della Commissione Europea 
C(2015) 4650 dd. 06.07.2015 che ha 
approvato il Programma Operativo del Fondo 
Sociale Europeo 2014-2020 della Provincia 
autonoma di Bolzano nell’ambito dell’obiettivo 
“Investimenti in favore della crescita e 
dell’occupazione” CCI 2014IT05SFOP017. 
 

   
Das Landesgesetz Nr. 20 vom 29. Juli 1986 
enthält Bestimmungen über die 
"Berufsbildungsmaßnahmen, für die 
Zuschüsse aus dem Europäischen 
Sozialfonds bereitgestellt werden". 

 La legge provinciale n. 20 del 29 luglio 1986 
reca disposizioni sui "Progetti di formazione 
professionale da realizzare con i contributi del 
fondo sociale europeo". 

   
Die Autonome Provinz Bozen – Südtirol hat 
mit Beschluss der Landesregierung vom 25. 
Oktober 2016, Nr. 1142 die 
Rahmenbeihilfenregelung des Operationellen 
Programms ESF 2014-2020 für die 
Gewährung von staatlichen Beihilfen an 
Unternehmen in Sinne der Verordnung Nr. 
651/2014 der EU-Kommission vom 17. Juni 
2014 genehmigt. 

 La Provincia autonoma di Bolzano - Alto Adige 
con Deliberazione della giunta provinciale del 
25 ottobre 2016, n. 1142, ha approvato 
nell’ambito del Programma Operativo FSE 
2014-2020 il Regime quadro per la 
concessione di aiuti di Stato alle imprese ai 
sensi del regolamento n. 651/2014 della 
Commissione Ue del 17 giugno 2014. 
 

   
Die Verordnung (EU) Nr. 84084/2017 der 
Kommission vom 1084/2017 der Kommission 
vom 14. Juni 2017 hat bestimmte Änderungen 
des Artikels 31 der Verordnung (EU) Nr. 
651/2014 der Kommission vom 17. Juni 2014 
hinsichtlich der beihilfefähigen Kosten im 
Rahmen von Ausbildungsbeihilfen 
vorgenommen. 

 Il regolamento (UE) n. 1084/2017 della 
Commissione del 14 giugno 2017 ha introdotto 
delle modifiche all’articolo 31 del regolamento 
(UE) n. 651/2014 della Commissione del 17 
giugno 2014, relativamente ai costi ammissibili 
nell’ambito degli aiuti alla formazione. 

   
Es wird festgestellt, dass es angebracht 
erscheint, die Ziffer 10.1, Buchstabe d) der 
genannten Rahmenbeihilfenregelung 
bezüglich der Förderintensität der Beihilfen bei 
überbetrieblichen Projekten abzuändern, in 
dem innerhalb der laut Verordnung (EU) Nr. 
651/2014 vorgesehenen Grenzen 
vorteilhaftere Beihilferegelungen für die 
betroffenen Unternehmen vorgesehen 
werden. 

 Si rileva l’opportunità di aggiornare il punto 
10.1, lettera d), del citato Regime quadro, 
rispetto all’intensità di aiuto concedibile nei 
progetti multiaziendali, prevedendo, nei limiti 
delle previsioni regolamentari in materia di 
aiuti di stato di cui al regolamento (UE) n. 
651/2014, condizioni di maggior favore per le 
imprese beneficiarie. 

   
Rein zum Zwecke der Kenntnisnahme und der 
Vollständigkeit halber ist es angebracht, die 
abgeänderte "Rahmenbeihilferegelung 
bezüglich der freigestellten staatlichen 
Beihilfen in Umsetzung des OP ESF 2014-
2020" als nicht wesentlichen Bestandteil des 
gegenständlichen Beschlusses beizulegen. 
Auf diesem Wege können etwaige 
Interessierte Einsicht in das vollständige und 

 A mero fine conoscitivo e per completezza si 
ritiene opportuno allegare alla presente 
delibera come parte non integrante il 
modificato “Regime quadro per la concessione 
di aiuti di Stato alle imprese ai sensi del 
regolamento n. 651/2014 della Commissione 
Ue del 17 giugno 2014”, in modo tale da 
consentire a chiunque sia interessato la presa 
visione del documento completo e aggiornato. 
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aktuelle Dokument nehmen. 
   
   
Dies alles vorausgeschickt und berücksichtigt,  Tutto ciò premesso e considerato, 

   
beschließt 

die Landesregierung 
 La Giunta provinciale 

delibera 
 

 
einstimmig in gesetzmäßiger Weise:  a voti unanimi legalmente espressi: 

   
1. aufgrund der in den Prämissen genannten 
Begründungen, folgende Abänderungen der 
von der Autonomen Provinz Bozen – Südtirol 
mit Beschluss der Landesregierung vom 25. 
Oktober 2016, Nr. 1142 genehmigten 
"Rahmenbeihilferegelung bezüglich der 
freigestellten staatlichen Beihilfen in 
Umsetzung des OP ESF 2014-2020" zu 
genehmigen: 

 1. di approvare per le motivazioni citate in 
premessa le seguenti modifiche introdotte al 
"Regime quadro relativo agli aiuti di Stato in 
esenzione in attuazione del PO FSE 2014-
2020" approvato dalla Provincia autonoma di 
Bolzano - Alto Adige con Deliberazione della 
giunta provinciale del 25 ottobre 2016, n. 114: 

   
Der Punkt 10.1 Buchstabe d) wird wie folgt 
ersetzt: 
Beihilfeintensität bei überbetrieblichen 
Projekten: Wenn verschiedene Unternehmen 
unterschiedlicher Größe (große, mittlere, 
kleine) sich an den Projekten beteiligen, ist der 
anzuwendende Prozentsatz jener des 
Unternehmens mit der größten Betriebsgröße. 
Lediglich als Beispiel wird präzisiert: 
- Wenn am Projekt ein großes und ein 
mittleres Unternehmen teilnehmen, kommt als 
einzig zu verwendende Beihilfenintensität der 
Prozentsatz für große Unternehmen zur 
Anwendung, folglich 50%; 
- Wenn am Projekt ein mittleres und ein 
kleines Unternehmen teilnehmen, kommt als 
einzig zu verwendende Beihilfenintensität der 
Prozentsatz für mittlere Unternehmen zur 
Anwendung, folglich 60%. 

 il punto 10.1 lettera d) viene sostituito con: 
Intensità di aiuto concedibile nei progetti 
multiaziendali: in caso di partecipazione mista 
di imprese di diverse dimensioni (grandi, 
medie, piccole), la percentuale che si applica 
è quella applicabile all’impresa di dimensioni 

maggiori. A titolo puramente esemplificativo si 
specifica quanto segue: 
- Se al progetto partecipano un’impresa di 
grandi e una di medie dimensioni, la 
percentuale unica di intensità di aiuto 
applicabile è quella a cui è soggetta la grande 
impresa, ossia il 50%; 
- Se al progetto partecipano un’impresa di 
medie e una di piccole dimensioni, la 
percentuale unica di intensità di aiuto 
applicabile è quella a cui è soggetta la media 
impresa, ossia il 60%. 

   
Der Punkt 10.2 und die entsprechenden 
Buchstaben b),c),d),e),f) werden wie folgt 
ersetzt: 
Die beihilfefähigen Kosten gemäß Artikel 31 
Absatz 3 Verordnung (EU) Nr. 651/2014, wie 
mit Art. 1 der Verordnung (EU) 2017/1084 
abgeändert, sind: 
b) die direkt mit der Ausbildungsmaßnahme 
verbundenen Aufwendungen von Ausbildern 
und Ausbildungsteilnehmern, z. B. direkt mit 
der Maßnahme zusammenhängende 
Reisekosten und Unterbringungskosten; 
c) Materialien und Bedarfsartikel, soweit sie 
ausschließlich für die Ausbildungsmaßnahme 
verwendet werden;  
d) Abschreibung von Werkzeugen und 
Ausrüstungsgegenständen, soweit sie 
ausschließlich für die Ausbildungsmaßnahme 
verwendet werden;  
e) Kosten für Beratungsdienste, die mit der 
Ausbildungsmaßnahme zusammenhängen;  

 Il punto 10.2 e le relative lettere b),c),d),e),f) 
viene sostituito con: 
I costi ammissibili ex paragrafo 3 dell'articolo 
31 regolamento (UE) n. 651/2014, così come 
modificato dall’articolo 1 regolamento (UE) 
2017/1084, sono: 
b) i costi di esercizio relativi a formatori e 
partecipanti alla formazione direttamente 
connessi all’operazione, quali le spese di 
viaggio, le spese di alloggio; 
c) i materiali e le forniture con attinenza diretta 
al progetto;  
d) l'ammortamento degli strumenti e delle 
attrezzature nella misura in cui sono utilizzati 
esclusivamente per il progetto di formazione; 
e) i costi dei servizi di consulenza connessi al 
progetto di formazione;  
f) le spese di personale relative ai partecipanti 
alla formazione, per le ore durante le quali i 
partecipanti hanno seguito la formazione; 
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f) die Personalkosten für 
Ausbildungsteilnehmer die für die Stunden 
anfallen, in denen die Ausbildungsteilnehmer 
an der Ausbildungsmaßnahme teilnehmen; 
   
2. die Änderungen der 
Rahmenbeihilferegelung der Europäischen 
Kommission gemäß Artikel 11 der Verordnung 
(EU) Nr. 651/2014, mitgeteilt mit Anmeldung 
SA.47047(2016/X) zur Kenntnis zu bringen; 

 2. di informare la Commissione europea 
rispetto alle modifiche introdotte al sopracitato 
regime quadro ai sensi dell'articolo 11 del 
regolamento n. (UE) 651/2014, comunicato 
con notifica SA.47047 (2016/X); 

   
3. den vorliegenden Beschluss samt Anlage 
im Amtsblatt der Region Trentino-Südtirol und 
auf der Internetseite www.provinz.bz.it/esf zu 
veröffentlichen.  

 3. di pubblicare la presente Delibera 
unitamente all’allegato nel Bollettino Ufficiale 
della Regione Trentino-Alto Adige e sul sito 
internet www.provincia.bz.it/fse. 

   
   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
   
   
 
 
 
 

  

   
DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

  

  

      

 
  

  

  
      

 

 
  

Laufendes Haushaltsjahr Esercizio corrente 

 

      

   

      

 

zweckgebunden  impegnato 

 

    

 

      

als Einnahmen 
ermittelt 

 
accertato 
in entrata 

      

 

    

 

auf Kapitel  sul capitolo 

 

 

      

   

      

 

Vorgang  operazione 

 

    

 

             
  

 

                      

 

 

Der Direktor des Amtes für Ausgaben       Il direttore dell'Ufficio spese 

 

Der Direktor des Amtes für Einnahmen       Il direttore dell'Ufficio entrate 

    

  

 Diese Abschrift
entspricht dem Original

 Per copia 
conforme all'originale 

    

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

  

  

Abschrift ausgestellt für

  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

17/11/2017 11:16:48
NATALE STEFANO

17/11/2017 11:10:09
KEMENATER ALEX

GAERBER MARTHA
17/11/2017 11:10:51

Der Amtsdirektor

Der Abteilungsdirektor

Il Direttore d'ufficio

Il Direttore di ripartizione
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AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

  

  

 

 Der Landeshauptmann
Il Presidente

KOMPATSCHER ARNO 21/11/2017

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

MAGNAGO EROS 21/11/2017

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 8 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 8
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
l’Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:

nome e cognome: Arno Kompatscher
codice fiscale: IT:KMPRNA71C19D571S

certification authority: InfoCert Firma Qualificata 2
numeri di serie: 315333

data scadenza certificato: 04/01/2020

nome e cognome: Eros   Magnago
codice fiscale: IT:MGNRSE66H24H612Y
certification authority: InfoCert Firma Qualificata 2
numeri di serie: 2F2B1D
data scadenza certificato: 14/12/2019

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen aufbewahrt.

L’Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e li ha conservati
a norma di legge.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

Datum/Unterschrift

Data di emanazione

Per copia conforme all’originale

Data/firma

21/11/2017
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Am 22/11/2017 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 22/11/2017
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